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IN THE _____ JUDICIAL CIRCUIT COURT, ____________________________, MISSOURI 
В __________СУДІ СУДОВОГО ОКРУГУ, ________________________, ШТАТ МІССУРІ 

Motion for Renewal of Full Order of Child Protection 
Клопотання про відновлення повного захисту дитини 
Use this form when two to five children are involved with this case. Use CP25 for one child and CP26 for six to ten children. 
Ця форма використовується, коли справа стосується двох або більше (до п'яти) дітей. Форма CP25 
використовується у справах за участю однієї дитини, а форма CP26 – у справах за участю від шести до десяти 
дітей. 

Judge or Division:  
Суддя або відділ:  

 

 

Case Number:  
Номер справи: 

(Date File Stamp) 
(Штамп з датою 

файла) 

Court ORI Number:  
Номер судового органу видачі дозволу:  

 

Petitioner:  
Позивач:  
 
 

Protected Child 1: 

Дитина, яка перебуває під захистом, 1: 

Age of Protected Child: 

Вік дитини, яка перебуває під захистом: 

Sex  F  M Race: 

Стать: Ж  Ч Раса: 

Protected Child 2: 

Дитина, яка перебуває під захистом, 2: 

Age of Protected Child: 

Вік дитини, яка перебуває під захистом: 

Sex  F  M Race: 

Стать:  Ж  Ч Раса: 

Protected Child 3: 

Дитина, яка перебуває під захистом, 3: 

Age of Protected Child: 

Вік дитини, яка перебуває під захистом: 

Sex  F  M Race: 

Стать  Ж  Ч Раса: 

Protected Child 4: 

Дитина, яка перебуває під захистом, 4: 

Age of Protected Child: 

Вік дитини, яка перебуває під захистом: 

Sex  F  M Race: 

Стать  Ж  Ч Раса: 

Protected Child 5: 

Дитина, яка перебуває під захистом, 5: 

Age of Protected Child: 

Вік дитини, яка перебуває під захистом: 

Sex  F  M Race: 

Стать:   Ж  Ч Раса: 

 

MSHP Number: 
Номер дорожньо-патрульної служби: 

Responsible Law Enforcement ORI: 
Відповідальний виконавець органу видачі 
дозволу: 

Related Cases: 
Відповідні справи: 
 

Protected Child’s Relationship to Respondent pursuant to 18 U.S.C. 
§§ 921(a)(32) and 922(g)(8) determination: 

Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
відповідно до визначень у 18 U.S.C. §§ 921(a)(32) та 922(g)(8): 

Protected Child’s Relationship to Respondent (Child 1): 

Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
(дитина 1): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Нерідна або колишня нерідна дитина 

 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживає з відповідачем 

 Other (specify) ____________________________________________ 
 Інше (вказати) 

Protected Child’s Relationship to Respondent (Child 2): 

Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
(дитина 2): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Нерідна або колишня нерідна дитина 

 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживає з відповідачем 

 Other (specify) ____________________________________________ 
 Інше (вказати) 

Protected Child’s Relationship to Respondent (Child 3): 

Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
(дитина 3): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Нерідна або колишня нерідна дитина 

 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживає з відповідачем 

 Other (specify) ____________________________________________ 
 Інше (вказати) 

Protected Child’s Relationship to Respondent (Child 4): 

Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
(дитина 4): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Нерідна або колишня нерідна дитина 

 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживає з відповідачем 

 Other (specify) ____________________________________________ 
 Інше (вказати) 

vs. 
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Respondent: 
Відповідач: 

 
Alias/Nicknames: 
Скорочені імена/прізвиська: 

 

 
Protected Child’s Relationship to Respondent (Child 5): 

Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
(дитина 5): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Нерідна або колишня нерідна дитина 

 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживає з відповідачем 

 Other (specify) ____________________________________________ 
 Інше (вказати) 

Respondent’s DOB:  

Дата народження відповідача:  

 

SSN (if known, last four digits): 

Номер соціального страхування (якщо відомий, 
останні чотири цифри): 

 
Respondent’s Home Address: 

Домашня адреса відповідача: 

 
 

Home Phone Number: 

Домашній номер телефону: 

Respondent’s Work Address: 

Робоча адреса відповідача: 

 
 
Work Phone Number: 
Робочий номер телефону: 
 
Work Hours: 

Графік роботи: 

 
The   Party    Guardian Ad Litem   Court Appointed Special Advocate requests that the court renew the 

Сторона Опікун за рішенням суду Спеціально призначений судом адвокат вимагає, щоб суд поновив 

Full Order of Child Protection that was issued against Respondent on ________________ (date) and terminates 

Припис повного захисту дитини, який було видано проти відповідача ________________ (дата) та дія якого 

завершується 

on ________________ (date). 

________________ (дата). 

 The expiration of the full order will place the protected child(ren) in an immediate and present danger of domestic 

violence or stalking. 

 Завершення строку дії цього припису наражатиме дитину (дітей) на небезпеку домашнього насилля або 

переслідування. 

 The circumstances forming the basis for the initial order continue to exist. 

 Обставини, які стали основою для видачі першого припису, продовжують існувати. 

 The following incidents of domestic violence or stalking have occurred since the date the petition was filed:  

 З дати подачі клопотання мали місце такі випадки домашнього насилля або переслідування: 

___________________________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________________________ 

 Other reasons:  
 Інші причини: 
 ___________________________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________________________ 
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Pursuant to section 455.516, RSMo, the  Party  Guardian Ad Litem    Court Appointed Special Advocate 

Відповідно до розділу 455.516, RSMo,  Сторона  Опікун за рішенням суду  Спеціально призначений судом 

 адвокат 

requests that the court renew the Full Order of Child Protection for at least 180 days and not more than one year. A 
finding by the court of a subsequent act of abuse is not required for a renewal order of protection. 
вимагає, щоб суд поновив припис повного захисту дитини щонайменше на 180 днів та не більше, ніж на один 
рік. Для поновлення припису захисту встановлення судом додаткових випадків зловживань не вимагається. 
 

I swear/affirm under penalty of perjury that these facts are true according to my best knowledge and belief. 

Я клянусь/підтверджую під загрозою покарання за завідомо неправдиві показання, що, наскільки мені 

відомо, ці факти є дійсними. 
 

NOTICE: Section 455.510.3, RSMo, provides that a Petitioner seeking protection under the Child Protection 
Orders Act is not required to reveal any current address or place of residence of the child(ren) on this 
motion. Do not provide this information if doing so will endanger the child(ren). 

 
ПРИМІТКА:  Згідно з розділом 455.510.3, RSMo позивачу надається можливість пошуку захисту у 

відповідності до правил захисту дитини. Для встановлення дійсної адреси або місця 
проживання дитини (дітей) в цьому клопотанні наявність наказу не вимагається. Не 
надавайте цю інформацію, якщо вона може наражати дитину (дітей) на небезпеку. 

 
 

__________________________________________________ 
Date 
Дата 

 

 
__________________________________________________ 

Movant’s Signature 
Підпис особи, яка заявила клопотання 

 

 
__________________________________________________ 

Attorney’s Name, Missouri Bar No., if  Applicable 
Ім'я адвоката, № колегії штату Міссурі, у разі необхідності 

 

__________________________________________________ 
Address (Optional) 

Адреса (за бажанням) 

 
 
 

__________________________________________________ 
Address 
Адреса 

 

 
__________________________________________________ 

City, State and Zip 
Місто, штат і поштовий індекс 

 
 

__________________________________________________ 
Telephone 
Телефон 

 

 
__________________________________________________ 

City, State and Zip 
Місто, штат і поштовий індекс 

 
 

__________________________________________________ 
Telephone 
Телефон 

 


